
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

ninu bAsi-balahaMsa 
 
 In the kRti ‘ninu bAsiyeTulundurO’ – rAga balahaMsa, zrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord.  
 
P ninu bAsi(y)eTul(u)ndurO  
 nirmal(A)tmulau janulu  
 
A anagha su-puNya amara varENya  
 sanaka zaraNya sat-kAruNya (ninu) 
 
C kanulaku caluva cevulak(a)mRtamu  
    vinu rasanaku ruci manasuku sukhamu  
    tanuvuk(A)nandamunu kalga jEyu  
 tyAgarAja hRd-dhAma pUrNa kAma (ninu) 
 
Gist 
 O Sinless One! O Meritorious One! O Lord sought by celestials! O Refuge 
of sage sanaka! O Merciful Lord! O Lord residing in the heart of this tyAgarAja! O 
Lord in whom all desires are accomplished! 
 How will the pure hearted people remain separated from You?   
 Please listen; how will the pure hearted people remain separated from 
You who generates coolness for the eyes (in beholding You), nectar for the ears 
(in listening to Your stories), taste for tongue (in chanting Your names), comfort 
for the mind and bliss for the body?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P How (eTula) will the pure (nirmala) hearted (Atmulu) (nirmalAtmulu) 
people (janulu) remain (undurO) separated (bAsi) (bAsiyeTulundurO) from You 
(ninu)?   
 
A O Sinless One (anagha)! O Meritorious One (su-puNya)! O Lord sought 
(varENya) by celestials (amara)! O Refuge (zaraNya) of sage sanaka! O Merciful 
Lord (sat-kAruNya)! 
 How will the pure hearted people remain separated from You?   



 
C O Lord residing (dhAma) in the heart (hRd) of this tyAgarAja! O Lord in 
whom all desires (kAma) are accomplished (pUrNa)!  
 Please listen (vinu); how will the pure hearted people remain separated 
from You who generates (kalga jEyu) –  
 coolness (caluva) for the eyes (kanulaku) (in beholding You), nectar 
(amRtamu) for the ears (cevulaku) (cevulakamRtamu) (in listening to Your 
stories), taste (ruci) for tongue (rasanaku) (in chanting Your names), comfort 
(sukhamu) for the mind (manasuku) and bliss (Anandamunu) for the body 
(tanuvuku)  (tanuvukAnandamu)?  
    
Notes –  
 P – eTulundurO – this is how it is given in the books of CR. However, in 
the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘eTla undurO’; in the book of 
ATK, this is given as ‘eTTa undurO’. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 
 C – kalga jEyu – this is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘galga jEsE’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C – pUrNa kAma – This is how it given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as ‘paripUrNa’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C – pUrNa kAma – Please refer to meaning of kAmI – viSNu sahasra 
nAma (653) – http://www.mypurohith.com
 Please also refer to following verse in zrImad-bhAgavataM, Book 6, 
Chapter 19 (Procedure of observing vow of pumsavana – prayer to viSNu and 
lakSmI) –  
 alam tE nirapEkSAya pUrNakAma namO(a)stu tE | 
 mAhA vibhUtipatayE nama: sakalasiddhayE || 4 || 
 
 “Whatever You already have is enough for You, (absolutely) unconcerned 
as You are, O Lord whose desire is (ever) sated! My obeisance be to You, the Lord 
of mahAlakSmI (who embodies in Herself the highest glory and fortune)! Hail to 
You, the Abode of mystic powers!” 
 
 The following verse in zrImad bhagavadgItA is relevant –  
 
 na mE pArthAsti kartavyaM triSu lOkESu kiJcana | 
 nAnavAptavyamavAptavyaM varta Eva ca karmaNi || III.22 || 
 
 “I have, O son of pRthA, no duty, nothing that I have not gained; and 
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet I continue in action.” 

 Devanagari 

{É. ÊxÉxÉÖ ¤ÉÉÊºÉ(ªÉä)]Öõ(™Öô)xnÖù®úÉä  
   ÊxÉ¨ÉÇ(™ôÉ)i¨ÉÖ™ôÉè VÉxÉÖ™Öô  
+. +xÉPÉ ºÉÖ{ÉÖhªÉ +¨É®ú ´É®äúhªÉ  
    ºÉxÉEò ¶É®úhªÉ ºÉiEòÉ¯ûhªÉ (ÊxÉxÉÖ) 
SÉ. EòxÉÖ™ôEÖò SÉ™Öô´É SÉä´ÉÖ™ô(Eò)¨ÉÞiÉ¨ÉÖ  
   Ê´ÉxÉÖ ®úºÉxÉEÖò ¯ûÊSÉ ¨ÉxÉºÉÖEÖò ºÉÖJÉ¨ÉÖ  



   iÉxÉÖ´ÉÖ(EòÉ)xÉxnù¨ÉÖ Eò±MÉ VÉäªÉÖ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þ(rùÉ)¨É {ÉÚhÉÇ EòÉ¨É (ÊxÉxÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. ninu b¡si(ye)¶u(lu)ndur°  
   nirma(l¡)tmulau janulu  
a. anagha supu¸ya amara var®¸ya  
    sanaka ¿ara¸ya satk¡ru¸ya (ninu) 
ca. kanulaku caluva cevula(ka)m¤tamu  
   vinu rasanaku ruci manasuku sukhamu  
   tanuvu(k¡)nandamu kalga j®yu  
   ty¡gar¡ja h¤(ddh¡)ma p£r¸a k¡ma (ninu) 

 Telugu 
xms. ¬s©«sV ËØzqs(¹¸¶V)ÈÁV(ÌÁV)©ô«sVL][  
   ¬sLRiø(ÍØ)»R½VøÍÝ ÇÁ©«sVÌÁV  
@. @©«sxmnsV xqsVxmsoßáù @ª«sVLRi ª«slLi[ßáù  
    xqs©«sNRP aRPLRißáù xqs»yäLRiVßáù (¬s©«sV) 
¿RÁ. NRP©«sVÌÁNRPV ¿RÁÌÁVª«s Â¿Áª«soÌÁ(NRP)ª«sVX»R½ª«sVV  
   −s©«sV LRixqs©«sNRPV LRiVÀÁ ª«sV©«sxqsVNRPV xqsVÅÁª«sVV  
   »R½©«sVª«so(NS)©«s©ô«sª«sVV NRPÌæÁ ÛÇÁ[¸R¶VV  
   »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X(μôðy)ª«sV xmspLñRi NSª«sV (¬s©«sV) 

 Tamil 
T. ¨à Tô3³(ùV)Ó(Û)kÕ3úWô  
   ¨oU(Xô)jØùXü _àÛ  
A. A]L4 ^÷þ×iV AUW YúWiV  
    ^]L ^WiV ^jþLôÚiV (¨à) 
N. LàXÏ NÛY ùNÜX(L)mÚRØ  
   ®à W^]Ï Ú£ U]^÷Ï ^÷L2Ø  
   RàÜ(Lô)]kR3Ø LpL3 ú_Ù  
   jVôL3Wô_ yÚj3Rô4U éoQ LôU (¨à) 

 
Euû]l ©¬kÕ GlT¥«ÚlTúWô,  
çV Es[m TûPjR UdLs? 

 



TôYUtú\ôú]! Sp®û]úVôú]! AUWWôp úYiPlTÓúYôú]! 
N]L¬u ×L−PúU! StLÚûQúVôú]!  
 Euû]l ©¬kÕ GlT¥«ÚlTúWô,  
 çV Es[m TûPjR UdLs? 

 
úL[ôn! LiLÞdÏd Ï°of£Ùm, ùN®LÞdÏ AªrÕm, 
Sô®tÏf ÑûYÙm, U]§tÏ ÑLØm,  
ùUndÏd L°l× ØiPôdÏm,  
§VôLWôN²u CRVjÕû\úYôú]! CfûNLs ¨û\Ü\lùTtú\ôú]! 
 Euû]l ©¬kÕ GlT¥«ÚlTúWô,  
 çV Es[m TûPjR UdLs? 

 
N]Lo þ ©WU²u ûUkRo SôpY¬ùXôÚYo 

 Kannada 

®Ú. ¬«Úß ·ÛÒ(¾æß)lß(Äß)«Úß§ÁæàÞ  
   ¬ÁÚ½(ÅÛ)}Úß½Åè d«ÚßÄß  
@. @«ÚYÚ ÑÚß®Úâ´yÀ @ÈÚßÁÚ ÈÚÁæÞyÀ  
    ÑÚ«ÚOÚ ËÚÁÚyÀ ÑÚ}ÛQÁÚßyÀ (¬«Úß) 
^Ú. OÚ«ÚßÄOÚß ^ÚÄßÈÚ ^æÈÚâ´Ä(OÚ)ÈÚßä}ÚÈÚßß  
   É«Úß ÁÚÑÚ«ÚOÚß ÁÚß_ ÈÚß«ÚÑÚßOÚß ÑÚßRÈÚßß  
   }Ú«ÚßÈÚâ´(OÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß OÚÄX eæÞ¾Úßß  
   }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä(¥Ûª)ÈÚß ®ÚãÁÚ| OÛÈÚß (¬«Úß) 

 Malayalam 
]. \n\p _mkn(sb)Sp(ep)μptcm  
   \ncva(em)ßpeu P\pep  
A. A\L kp]pWy Aac htcWy  
    k\I icWy kXvImcpWy (\n\p) 
N. I\peIp Neph sNhpe(I)arXap  
   hn\p ck\Ip cpNn a\kpIp kpJap  
   X\php(Im)\μap IevK tPbp  
   XymKcmP lr(²m)a ]qcvW Ima (\n\p) 

 Assamese 

Y. ×XXÇ [ýç×a(åÌ^)OÇô(_Ç)³VÇã»ç  
   ×X]ï(_ç)±ÁÇã_ì LXÇ_Ç  



%. %XH aÇYÇ°Ì^ %]» ¾ã»°Ì^  
    aXEõ `»°Ì^ a±Eõç»Ó°Ì^ (×XXÇ) 
$Jô. EõXÇ_EÇõ $Jô_Ç¾ æ$Jô¾Ç_(Eõ)]ÊTö]Ç  
   ×¾XÇ »aXEÇõ »Ó×$Jô ]XaÇEÇõ aÇF]Ç  
   TöXÇ¾Ç(Eõç)X³V]Ç Eõ“ åLÌ^Ç  
   ±Ì^çG»çL c÷Ö(ˆùç)] YÉSï Eõç] (×XXÇ) 

 Bengali 

Y. ×XXÇ [ýç×a(åÌ^)OÇô(_Ç)³VÇãÌ[ýç  
   ×X]ï(_ç)±ÁÇã_ì LXÇ_Ç  
%. %XH aÇYÇ°Ì^ %]Ì[ý [ýãÌ[ý°Ì^  
    aXEõ `Ì[ý°Ì^ a±EõçÌ[ýÓ°Ì^ (×XXÇ) 
»Jô. EõXÇ_EÇõ »Jô_Ç[ý æ»Jô[ýÇ_(Eõ)]ÊTö]Ç  
   ×[ýXÇ Ì[ýaXEÇõ Ì[ýÓ×»Jô ]XaÇEÇõ aÇF]Ç  
   TöXÇ[ýÇ(Eõç)X³V]Ç Eõ“ åLÌ^Ç  
   ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö(ˆùç)] YÉSï Eõç] (×XXÇ) 

 Gujarati 

~É. Ê{É{ÉÖ ¥ÉÉÊ»É(«Éè)`Öò(±ÉÖ){qÖö−÷Éà  
   Ê{É©ÉÇ(±ÉÉ)l©ÉÖ±ÉÉä Wð{ÉÖ±ÉÖ  
+. +{ÉPÉ »ÉÖ~ÉÖi«É +©É−÷ ´É−à÷i«É  
    »É{ÉHí ¶É−÷i«É »ÉlHíÉ®øi«É (Ê{É{ÉÖ) 
SÉ. Hí{ÉÖ±ÉHÖí SÉ±ÉÖ´É SÉè´ÉÖ±É(Hí)©ÉÞlÉ©ÉÖ  
   Ê´É{ÉÖ −÷»É{ÉHÖí ®øÊSÉ ©É{É»ÉÖHÖí »ÉÖLÉ©ÉÖ  
   lÉ{ÉÖ´ÉÖ(HíÉ){É{qö©ÉÖ Hí±NÉ Wðà«ÉÖ  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àú(uöÉ)©É ~ÉÚiÉÇ HíÉ©É (Ê{É{ÉÖ) 

 Oriya 

`. _Þ_Ê aÐjÞ(Ò¯Æ)VÊ(mÊþ)tÊÒeþÐ  



   _Þcà(mþÐ)[ëãÒmþ× S_ÊmÊþ  
@. @_O jÊ`ÊZÔ @ceþ gÒeþZÔ  
    j_L heþZÔ jLúÐeÊþZÔ (_Þ_Ê) 
Q. L_ÊmþLÊ QmÊþg ÒQgÊmþ(L)có[cÊ  
   gÞ_Ê eþj_LÊ eÊþQÞ c_jÊLÊ jÊMcÊ  
   [_ÊgÊ(LÐ)_tcÊ LmçþN ÒS¯ÊÆ  
   [ÔÐNeþÐS kóþ(wÐ)c `ËZà LÐc (_Þ_Ê) 

 Punjabi 

a. u``x dsun(h~)Sx(kx)`]xj¨  
   u`jg(ks)Ygxk¬ O`xkx  
A. A`K nxaxXi Agj mj~Xi  
    n`E ojXi nYEsjxXi (u``x) 
M. E`xkEx Mkxm M~mxk(E)ug®Ygx  
   um`x jn`Ex jxuM g`nxEx nxGgx  
   Y`xmx(Es)``]gx EkI O~hx  
   YisIjsO up®(]_s)g ayjX Esg (u``x) 
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